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Dette digt blev fremført på et seminar om det tuaregiske sprog, afholdt fra den 2. til den 8. januar 
i Agadez i Niger. Seminaret er finansieret af projekt Egnsudvikling i Amataltal, fase 3, som Genvej 
til Udvikling har ansvaret for med finansiering fra Danida, Udenrigsministeriet. 
Lektor Karl-G. Prasse har gennem et halvt århundrede arbejdet med retskrivning i latinsk 
bogstavering, grammatik m.v. for det tuaregiske sprog.  
………………………………………………………………    

    
HilsenHilsenHilsenHilsen    
Min hilsen, som skal gå til Karl-G. Prasse, 
fordi han elsker tuaregerne, 
og holder fast i tuaregernes identitet, 
højagter tuaregernes sprog 
og har gjort det til sin arbejdsvej, 
idet han bringer hid megen hjælp 
med hensyn til videnskab, 
oplæring af børnene 
og afholdelse af møder for de lærde, 
så at de kan tage en beslutning som omfatter  
alle tuareger i både Mali, Algeriet og Niger. 
 
Dette er min hilsen, som går til den deputerede Ghabdouane Mohamed, chef for 
Fællesskabet i Amataltal, vor talsmand over for Karl-G. Prasse og som altid 
kæmper for tuaregernes sag og styrkelsen af tuaregernes sprog. 
Karl, måtte du få denne hilsen fra al tuaregernes ungdom og de ældre. De har 
gjort dig til alle deres landes fyrste, som et vidnesbyrd om den agtelse, de har for 
dig. 
 
Jeg, Mariama datter af Alhassan, ønsker at lære dig at kende, mens vi endnu lever 
i denne verden og inden vi skal vende tilbage til vor Herre, for at jeg ikke skal tale 
om dig i ukendskab og min lever*) flamme, som er på din side, thi en dag som 
denne er en stor dag, en vidnedag om det alt sammen. Jeg vil gå til min Herre og 
sværge på at du har hjulpet dem, tuaregernes skoler. 
 

Fru Intchirwak, Mariama 
Agadez den 04/01/08 

 
*) Tuaregernes følelser sidder i leveren og ikke i hjertet. 
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TTTT<hult<hult<hult<hult    
Tøhult-in t<kkât Karl-Že. Pras 
fell as yărâ Imaž<Aăn, 
y<gžâž dăA t<must ta n-Maž<Aăn, 
y<ssîfrăr awal wa n-Maž<Aăn, 
y<g-ê eber-net wa n-<šš<A<l, 
y<tawăy-d(u) tadh<lt (tăggêt) w<llen ce qui est entre parenthèses, n’a pas 
de place dans le mètre 
dăA tarrăyt ta n-măsnăten. 
d-<s<ss<Ari n-bărarăn 
d-<sm<n<y <n-musănăn 
k<llu fel ad-<kk<lăn 
tanatI [...] t<ssîrtăyăt 
Imaž<Aăn k<llu ger win Mali, Ălže medăA Nižer (găr-es). 
 
T<hult-in t<kkât defte Măbd<wăn ăggu-Muxămmăd, amAar <n-T<nm<nn<ka ta n-
Ămătăltal, ănmăwakil-nănăA Aur Karl Pras, y<bbîllănăn făwdăA fel Maž<Aăn d-
<s<ss<xi n-awal wa n-Maž<Aăn. 
Karl, t<lêA t<hult ta n-tămmădIrăk ket-net d-<mAarăn <n-Maž<Aăn. NssoAălăn-kăy 
<tItI<b<l dăA kăllăn-năsăn, t<g<yye n-sămAar wa dak-<găn. 
 
Năkku Măryama wălăt Ălxăsăn, <sîdarănăA a-kăy-<zd<yăA ărwa n<ddâr dăA 
<dd<net, ărwa w<r-n<qqel Em<li, fel ma-kăy-<kkokălăA dăA iba n-m<zd<yăt, 
t<bl<gl<g tăsa-nin ta kăy-t<gbălăt san <žil šilan wăy yămôs <žil m<qq<Prăn, <žil 
<n-t<g<yye n-ak-ămos ărăt. Ad-ăkkăA Em<li-nin, <ss<Ar<săA as t<dhêlăq-qănăt, 
lăkkolen tin Maž<Aăn. 
 

Mme In-C<rwaA, Măryama 
Agadez, le 04/01/08 
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Tous mes meilleurs voeux de santé, de longévité et de prospérité à nos 
partenaires de loin et de très près, Monsieur Karl-G. Prasse et Ghabdouane 
Mohamed, coordinateur du Programme de Développement Intégré d’Amataltal. 
Puissent les vers de ce poème témoigner [de] l’expression de ma profonde 
gratitude 
IT MARY 
 
NB. Ce joli poème est dédié à notre ami KARL par une participante au séminaire, 
nommée Intchirwagh, née Mariama, à l’Université de Niamey. [Gh.M.] 
 


